
 

 

Disposable Cup Electrodes ENGLISH 

Intended use 
Non-invasive medical devices to be used for recording and 
stimulation during neurodiagnostic exams. 
For single use only 
 

Instructions for use 
① Before use, clean and degrease the application area with 

a skin prep paste to reduce the skin impedance. 
② Remove the residues of the prep paste with a damp 

cotton ball or gauze. 
③ Apply the electrode in the desired position using a 

conductive gel, cream or paste. 
④ Connect the electrode to the equipment in use. 
⑤ After use, remove the electrodes and clean the 

application area. 
⑥ Dispose the electrode according to the hospital standard 

protocols. 
 

 Warnings 
• This product is for single patient only. 
• Do not reuse. 
• After use discard the electrode to avoid any cross-

contamination between patients and operators. 
• Make sure to get the total contact between the whole 

electrode surface and the patient’s skin using conductive 
gel, cream or paste. 

• For devices marked  compatible with magnetic 
resonance imaging (MRI) the range of usability of 1.5 or 
3.0 Tesla. 

• The cup electrodes, if compatible with MRI, have to be 
used only with other compatible MRI devices. 

 

 
Complies with the Regulation (EU) 2017/745 

 

In the United State, Federal law restricts this 
device to sale by or on the order of a physician 

practitioner 

 Catalogue number 

 Lot number 

 Medical Device 

 
Consult instruction for use 

 
Warnings and Cautions associated with this 

device 

 
Single Use Only 

 
MR Conditional 

 
Keep away from heat 

 
Manufacturer 

 

Elettrodi a coppetta Monouso ITALIANO 

Destinazione d’uso 
Dispositivi medici non invasivi destinati alla registrazione o 
la stimolazione negli esami di neurodiagnostica. 
Dispositivo monouso 
 

Istruzioni per l’uso 
① Prima dell’uso, pulire e sgrassare la zona di applicazione 

con una pasta abrasiva per ridurre l’impedenza cutanea. 
② Rimuovere i residui della pasta abrasiva con una garza o 

cotone umido. 
③ Applicare l’elettrodo nella zona scelta utilizzando un gel, 

una crema o una pasta conduttiva. 
④ Collegare l’elettrodo all’apparecchiatura in uso. 
⑤ Dopo l’uso, rimuovere gli elettrodi e pulire la zona di 

applicazione. 
⑥ Gettare l’elettrodo secondo i protocolli standard previsti 

dall’ospedale. 
 

 Avvertenze 
• Questo prodotto è un prodotto monouso. 
• Non riutilizzare. 
• Dopo l’uso gettare l’elettrodo per evitare qualsiasi 

contaminazione crociata tra i vari pazienti ed operatori. 
• Assicurarsi di ottenere il totale contatto tra la cute del 

paziente e la superficie dell’elettrodo utilizzando gel, 
crema o pasta conduttivi. 

• Per i dispositivi contraddistinti con  compatibili con 
risonanza magnetica (MRI) il range di utilizzabilità è di 1.5 
o 3.0 Tesla. 

• Gli elettrodi a coppetta, se in versione compatibile con 
risonanza magnetica, devono essere utilizzati solo ed 
esclusivamente con altri dispositivi compatibili con MRI. 

 

 
Conforme al Regolamento (UE) 2017/745 

 

Negli Stati Uniti, la legge federale limita la 
vendita del dispositivo o su prescrizione di un 

professionista medico 

 Codice prodotto 

 Numero di lotto 

 Dispositivo Medico 

 
Consultare le istruzioni per l’uso 

 
Avvertenze 

 
Non riutilizzabile 

 
Compatibile con Risonanza magnetica 

 
Tenere lontano dalle fonti di calore 

 
Fabbricante 

 

Electrodos de ventosa desechables ESPAÑOL 

Uso previsto 
Productos sanitarios no invasivos para tareas de registro y 
estimulación durante exploraciones neurodiagnósticas. 
Para un solo uso 
 

Instrucciones de uso 
① Antes de usar el producto, limpie y elimine la grasa de 

la zona de aplicación utilizando una crema de 
preparación cutánea para reducir la impedancia de la 
piel. 

② Elimine cualquier residuo de la crema de preparación con 
una gasa o algodón humedecido. 

③ Aplique el electrodo en el lugar deseado usando crema, 
pasta o gel conductor. 

④ Conecte el electrodo al equipo que vaya a utilizar. 
⑤ Una vez usados, retire los electrodos y limpie la zona de 

aplicación. 
⑥ Deseche el electrodo de conformidad con los protocolos 

hospitalarios estándar. 
 

 Advertencias 
• Este producto está pensado para usarse en un solo 

paciente. 
• No lo reutilice. 
• Una vez usado el electrodo, debe desecharse para evitar 

riesgos de contaminación cruzada entre pacientes y 
operadores. 

• Compruebe que haya contacto completo entre toda la 
superficie del electrodo y la piel del paciente. Para ello, 
aplique crema, pasta o gel conductor. 

• En el caso de equipos marcados como  compatibles 
con imagen por resonancia magnética (RM), el rango de 
uso es de 1,5 o 3,0 T. 

• Los electrodos de ventosa, si son compatibles con RM, 
deben utilizarse únicamente con otros equipos 
compatibles con RM. 

 

 
Cumple con el Reglamento (UE) 2017/745 

 

Las leyes federales de los Estados Unidos 
permiten la venta de este dispositivo 

exclusivamente a médicos o por prescripción 
facultativa 

 N.º de referencia 

 Número de lote 

 Producto sanitario 

 
Consulte las instrucciones de uso 

 
Advertencias y precauciones relacionadas con 

este producto 

 
Para un solo uso 

 
RM condicional 

 
Mantenga el producto alejado de fuentes de 

calor 

 
Fabricante 

 

Électrodes à coupelle  
à usage unique 

FRANÇAIS 

Utilisation 
Dispositifs médicaux non invasifs à utiliser pour 
l'enregistrement et la stimulation pendant les examens de 
diagnostic neurologique. 
Usage unique exclusivement 
 

Instructions d’utilisation 
① Avant l'utilisation, nettoyer et dégraisser la zone 

d'application avec une pâte de préparation cutanée pour 
réduire l'impédance de la peau. 

② Enlever les résidus de pâte de préparation avec un coton 
ou une gaze humide. 

③ Appliquer l'électrode à l'emplacement souhaité à l'aide 
d'un gel, d'une crème ou d'une pâte conductrice. 

④ Connecter l'électrode à l'équipement utilisé. 
⑤ Après utilisation, retirer les électrodes et nettoyer la 

zone d'application. 
⑥ Éliminer l'électrode conformément aux protocoles 

standard de l'hôpital. 
 

 Avertissements 
• Ce produit est conçu pour être utilisé sur un seul patient. 
• Ne pas le réutiliser. 
• Après utilisation, jeter l'électrode pour éviter toute 

contamination croisée entre le patient et les 
manipulateurs. 

• Vérifier que le contact est total entre toute la surface de 
l'électrode et la peau du patient en utilisant un gel, une 
crème ou une pâte conductrice. 

• Pour les appareils marqués  compatibles avec 
l'imagerie par résonance magnétique (IRM), la plage 
d'utilisation est de 1,5 ou 3,0 Tesla. 

• Les électrodes à coupelle, si elles sont compatibles avec 
l'IRM, doivent être utilisées uniquement avec d'autres 
appareils IRM compatibles. 

 

 
Conforme au Règlement (UE) 2017/745 

 

Aux États-Unis, la loi fédérale limite la vente 
de ce dispositif aux médecins ou sur 

prescription médicale 

 Référence 

 Numéro de lot 

 Dispositif médical 

 Consulter les instructions d’utilisation 

 
Avertissements et mises en garde associés à 

cet appareil 

 
Usage unique exclusivement 

 
Compatible avec l'IRM sous conditions 

 
Tenir éloigné de la chaleur 

 
Fabricant 

 

Einweg-Napfelektroden DEUTSCH 

Verwendungszweck 
Nicht-invasive Medizingeräte für die Aufzeichnung und 
Stimulation im Rahmen von neurodiagnostischen 
Untersuchungen. 
Nur zum Einweggebrauch 
 

Gebrauchsanweisung 
① Reinigen und entfetten Sie den Anwendungsbereich vor 

der Anwendung mit einer Hautvorbereitungspaste, um 
die Hautimpedanz zu verringern. 

② Entfernen Sie die Reste der Vorbereitungspaste mit 
einem feuchten Reinigungspad oder einer Gaze. 

③ Bringen Sie die Elektrode mit einem leitfähigen Gel, 
einer Creme oder Paste an der gewünschten Stelle an. 

④ Schließen Sie die Elektrode an das verwendete Gerät an. 
⑤ Entfernen Sie nach dem Gebrauch die Elektroden und 

reinigen Sie den Anwendungsbereich. 
⑥ Entsorgen Sie die Elektrode gemäß den 

Standardprotokollen des Krankenhauses. 
 

 Warnhinweise 
• Dieses Produkt ist nur für einen Patienten bestimmt. 
• Nicht wieder verwenden. 
• Entsorgen Sie die Elektrode nach Gebrauch, um eine 

Kreuzkontamination zwischen Patienten und Bedienern zu 
vermeiden. 

• Achten Sie darauf, dass die gesamte Elektrodenoberfläche 
mit Hilfe von leitfähigem Gel, Creme oder Paste 
vollständig mit der Haut des Patienten in Kontakt kommt. 

• Bei Geräten mit der Kennzeichnung , die mit der 
Magnetresonanztomographie (MRT) kompatibel sind, ist 
der Anwendungsbereich von 1,5 oder 3,0 Tesla 
angegeben. 

• Die Napfelektroden dürfen, sofern sie mit MRT kompatibel 
sind, nur mit anderen kompatiblen MRT-Geräten 
verwendet werden. 

 

 
Entspricht der Verordnung (EU) 2017/745 

 

In den Vereinigten Staaten darf dieses Gerät 
nach Bundesrecht nur von einem Arzt oder auf 

dessen Anordnung verkauft werden 

 Katalog-Nummer 

 Lot-Nummer 

 Medizinprodukt 

 
Schauen Sie in die Anleitung 

 
Warnhinweise und Vorsichtsmaßnahmen im 

Zusammenhang mit diesem Gerät 

 
Nur zum einmaligen Gebrauch 

 
Bedingt MR-kompatibel 

 
Vor Hitze schützen 

 
Hersteller 

 

Elétrodos de ventosa 
descartável 

PORTUGUÊS 

Utilização prevista 
Dispositivos médicos não invasivos a utilizar para registo e 
estimulação durante os exames de diagnóstico neurológico. 
Apenas para utilização única 
 

Instruções de uso 
① Antes da utilização, limpe e desengordure a área de 

aplicação com uma pasta de preparação da pele para 
reduzir a impedância da pele. 

② Remova os resíduos da pasta de preparação com uma 
bola de algodão ou gaze. 

③ Aplique o elétrodo na posição pretendida utilizando um 
gel, creme ou pasta condutores. 

④ Ligue o elétrodo ao equipamento em utilização. 
⑤ Após utilização, retire os elétrodos e limpe a área de 

aplicação. 
⑥ Elimine o elétrodo de acordo com os protocolos 

hospitalares. 
 

 Avisos 
• Este produto destina-se a um único paciente. 
• Não reutilize. 
• Após a utilização, elimine o elétrodo para evitar qualquer 

contaminação entre os pacientes e os operadores. 
• Certifique-se de que o contacto total entre toda a 

superfície do elétrodo e a pele do paciente utilizando gel, 
creme ou pasta condutores. 

• Para os dispositivos marcados  compatíveis com 
imagem por ressonância magnética (IRM) o intervalo de 
usabilidade de 1,5 ou 3,0 Tesla. 

• Os elétrodos de ventosas, se compatíveis com IRM, só 
podem ser utilizados com outros dispositivos IRM 
compatíveis. 

 

 
Em conformidade com a Regulamentação  

(UE) 2017/745 

 

Nos Estados Unidos da América, a legislação 
Federal limita a venda deste dispositivo 

mediante prescrição médica 

 Código do produto 

 Número de lote 

 Dispositivo médico 

 Consultar as instruções de uso 

 
Avisos e precauções associados a este 

dispositivo 

 
Utilização única 

 
RM condicional 

 
Manter longe de fontes de calor 

 
Fabricante 

 

一次性电极杯 简体中文 

预期用途 
神经诊断检查期间用于记录和刺激的非介入类医
疗设备。 
仅供一次性使用 
 

使用方法 
① 使用前，用清洁膏清洁并去除涂抹部位的油

脂，以减少皮肤阻抗。 
② 用湿棉球或纱布清除膏体残留。 
③ 用导电胶、导电膏或黏胶将电极安放于所需 

位置。 
④ 将电极连接至正在使用的设备。 
⑤ 使用后，取下电极并清洁涂抹部位。 
⑥ 按照医院标准规程处置电极。 
 

 警告 
• 本品仅供单个患者使用。 
• 请勿重复使用。 
• 使用后请弃置电极，避免患者与操作人员之间

发生交叉感染。 
• 使用导电胶、导电膏或黏胶，确保整个电极表

面与患者皮肤完全接触。 

• 对于标有 与磁共振成像 (MRI) 兼容的设备，

其使用范围为 1.5 或 3.0 特斯拉。 
• 如果与 MRI 兼容，则电极杯需要与其他 MRI 兼容

设备搭配使用。 
 

 
符合法规 (EU) 2017/745 

 
在美国，联邦法律规定该设备只能由

医生销售或凭医嘱销售 

 产品编号 

 生产批号 

 医疗设备 

 
查询使用方法 

 
设备相关警告及注意事项 

 
仅供一次性使用 

 
MR 特定条件下安全 

 
远离热源 

 
制造商 

 

 

Disposable Cup Electrodes 

Instructions for use 

 

Elettrodi a coppetta monouso 

Istruzioni per l’uso 

 

 

Jednorazowe elektrody miseczkowe POLSKI 

Przeznaczenie 
Nieinwazyjny wyrób medyczny do rejestrowania i stymulacji 
podczas diagnostyki neurologicznej. 
Do użytku jednorazowego 
 

Instrukcja użytkowania 
① Przed użyciem należy oczyścić i odtłuścić miejsce 

umieszczenia elektrody za pomocą specjalnej pasty, aby 
zmniejszyć impedancję skóry. 

② Usunąć pozostałości pasty za pomocą wilgotnego 
wacika lub wilgotnej gazy. 

③ Nałożyć elektrodę, używając żelu, kremu lub pasty 
przewodzących w wybranym miejscu. 

④ Podłączyć elektrodę do używanego sprzętu. 
⑤ Po użyciu usunąć elektrody i oczyścić miejsce 

zastosowania. 
⑥ Zutylizować elektrodę zgodnie ze standardowymi 

procedurami szpitalnymi. 
 

 Ostrzeżenia 
• Ten produkt jest przeznaczony tylko dla jednego pacjenta. 
• Nie używać ponownie. 
• Po użyciu wyrzucić elektrodę, aby uniknąć zakażenia 

krzyżowego między pacjentami i operatorami. 
• Należy zapewnić całkowity kontakt całej powierzchni 

elektrody ze skórą pacjenta, używając żelu, kremu lub 
pasty przewodzących. 

• W przypadku urządzeń oznaczonych  jako zgodne 
z obrazowaniem metodą rezonansu magnetycznego (MRI) 
zakres użyteczności wynosi 1,5 lub 3,0 Tesle. 

• Elektrody miseczkowe, jeśli są zgodne z MRI, mogą być 
używane tylko z innymi urządzeniami zgodnymi z MRI. 

 

 
Produkt zgodny z rozporządzeniem  

(UE) 2017/745 

 

Prawo federalne w Stanach Zjednoczonych 
zezwala na sprzedaż wyrobu wyłącznie przez 

lub na zlecenie lekarza 

 Numer katalogowy 

 Numer serii 

 Wyrób medyczny 

 Zapoznać się z instrukcją użytkowania 

 
Ostrzeżenia i uwagi związane z tym 

urządzeniem 

 
Do użytku jednorazowego 

 
MR warunkowo 

 
Trzymać z dala od źródeł ciepła 

 
Producent 

 

Αναλώσιμα ηλεκτρόδια κυπέλλου ΕΛΛΗΝΙΚΑ 

Προοριζόμενη χρήση 
Μη επεμβατικές ιατρικές συσκευές που χρησιμοποιούνται 
για καταγραφή και διέγερση κατά τη διάρκεια 
νευροδιαγνωστικών εξετάσεων. 
Μόνο για μία χρήση 
 

Οδηγίες χρήσης 
① Πριν από τη χρήση, καθαρίστε και απολιπάνετε την 

περιοχή εφαρμογής με κρέμα προετοιμασίας δέρματος, 
προκειμένου να μειωθεί η αντίσταση του δέρματος. 

② Αφαιρέστε τα υπολείμματα της κρέμας προετοιμασίας 
με βρεγμένο τολύπιο βάμβακος ή γάζα. 

③ Εφαρμόστε το ηλεκτρόδιο στην επιθυμητή θέση 
χρησιμοποιώντας αγώγιμη γέλη, κρέμα ή πάστα. 

④ Συνδέστε το ηλεκτρόδιο στον εξοπλισμό που 
χρησιμοποιείται. 

⑤ Μετά τη χρήση, αφαιρέστε τα ηλεκτρόδια και καθαρίστε 
την περιοχή εφαρμογής. 

⑥ Απορρίψτε το ηλεκτρόδιο σύμφωνα με τα τυπικά 
νοσοκομειακά πρωτόκολλα. 

 

 Προειδοποιήσεις 
• Το προϊόν αυτό προορίζεται μόνο για μία χρήση. 
• Μην το επαναχρησιμοποιείτε. 
• Μετά τη χρήση, απορρίψτε το ηλεκτρόδιο για να 

αποφευχθεί τυχόν διασταυρούμενη μόλυνση μεταξύ 
ασθενών και χειριστών. 

• Βεβαιωθείτε ότι επιτυγχάνεται πλήρης επαφή μεταξύ 
ολόκληρης της επιφάνειας του ηλεκτροδίου και του 
δέρματος του ασθενούς χρησιμοποιώντας αγώγιμη γέλη, 
κρέμα ή πάστα. 

• Για συσκευές με σήμανση  συμβατές με μαγνητική 
τομογραφία (MRI), το εύρος χρηστικότητας είναι 1,5 ή 
3,0 Tesla. 

• Εάν τα ηλεκτρόδια κυπέλλου είναι συμβατά με MRI, 
πρέπει να χρησιμοποιούνται μόνο με άλλες συσκευές 
συμβατές με MRI. 

 

 
Συμμορφώνεται με τον κανονισμό  

(ΕΕ) 2017/745 

 
Στις Ηνωμένες Πολιτείες, ο ομοσπονδιακός 
νόμος περιορίζει την πώληση της συσκευής 
αυτής από ιατρό ή κατόπιν εντολής ιατρού 

 Αριθμός καταλόγου 

 Αριθμός παρτίδας 

 Ιατρική συσκευή 

 Συμβουλευτείτε τις οδηγίες χρήσης 

 
Προειδοποιήσεις και προφυλάξεις που 

σχετίζονται με αυτήν τη συσκευή 

 Μόνο για μία χρήση 

 
Ασφαλές για μαγνητική τομογραφία υπό 

όρους 

 Να φυλάσσεται μακριά από θερμότητα 

 Κατασκευαστής 
 

Cupelektroden voor eenmalig 
gebruik 

NEDERLANDS 

Beoogd gebruik 
Niet-invasieve medische hulpmiddelen voor registratie en 
stimulatie tijdens neurodiagnostisch onderzoek. 
Voor eenmalig gebruik 
 

Gebruiksaanwijzing 
① Reinig en ontvet vóór gebruik het aanbrenggebied met 

een huidpreparatiepasta om de huidimpedantie te 
verlagen. 

② Verwijder de resten van de preparatiepasta met een 
vochtig watje of gaasje. 

③ Breng de elektrode op de gewenste plaats aan met een 
geleidende gel, crème of pasta. 

④ Sluit de elektrode aan op de apparatuur die gebruikt 
wordt. 

⑤ Verwijder de elektroden en reinig het aanbrenggebied na 
gebruik. 

⑥ Voer de elektrode af volgens de standaardprotocollen 
van het ziekenhuis. 

 

 Waarschuwingen 
• Dit product is uitsluitend bedoeld voor gebruik bij één 

patiënt. 
• Niet hergebruiken. 
• Gooi de elektrode na gebruik weg om kruisbesmetting 

tussen patiënten en zorgverleners te voorkomen 
• Zorg voor volledig contact tussen het gehele 

elektrodeoppervlak en de huid van de patiënt met behulp 
van geleidende gel, crème of pasta. 

• Voor hulpmiddelen met de aanduiding  compatibel 
met MRI (magnetic resonance imaging) is het 
bruikbaarheidsbereik 1,5 of 3,0 Tesla. 

• De cupelektroden, indien compatibel met MRI, mogen 
alleen worden gebruikt met andere compatibele MRI-
hulpmiddelen. 

 

 
Voldoet aan Verordening (EU) 2017/745 

 

Volgens federale wetgeving in de Verenigde 
Staten mag dit hulpmiddel alleen worden 

verkocht door of op voorschrift van een arts 

 Catalogusnummer 

 Lotnummer 

 Medisch hulpmiddel 

 
Raadpleeg de gebruiksaanwijzing 

 
Waarschuwingen en voorzorgsmaatregelen in 

verband met dit hulpmiddel 

 
Voor eenmalig gebruik 

 
MR-conditioneel 

 
Verwijderd houden van warmte 

 
Fabrikant 

 

Чашкови електроди за 
еднократна употреба 

БЪЛГАРСКИ 

Предназначение 
Неинвазивни медицински изделия, които са 
предназначени за записване и стимулация по време на 
невродиагностични прегледи. 
Само за еднократна употреба 
 

Инструкции за употреба 
① Преди употреба почистете и обезмаслете зоната на 

приложение с паста за подготовка на кожата, за да 
намалите импеданса на кожата. 

② Отстранете остатъците от пастата за подготовка с 
влажен памучен тампон или марля. 

③ Поставете електрода в желаното положение с 
помощта на проводящ гел, крем или паста. 

④ Свържете електрода към използваното оборудване. 
⑤ След употреба отстранете електродите и почистете 

зоната на приложение. 
⑥ Изхвърлете електрода в съответствие с болничните 

стандартни протоколи. 
 

 Предупреждения 
• Този продукт е предназначен само за един пациент. 
• Не използвайте повторно. 
• След употреба изхвърлете електрода, за да избегнете 

кръстосана контаминация между пациенти и 
оператори. 

• Уверете се, че сте осигурили пълен контакт между 
цялата повърхност на електрода и кожата на 
пациента, като използвате проводящ гел, крем или 
паста. 

• За изделия, маркирани  съвместими с магнитно 
резонансно образно изследване (MRI) с обхват на 
приложимост 1,5 или 3,0 Тесла. 

• Чашковите електроди, ако са съвместими с MRI, 
трябва да се използват само с други съвместими с MRI 
изделия. 

 

 В съответствие с Регламент (ЕС) 2017/745 

 
В Съединените щати федералното 

законодателство ограничава това изделие 
за продажба от или по заявка на лекар 

 Каталожен номер 

 Номер на партида 

 Медицинско изделие 

 
Консултирайте се с инструкциите за 

употреба 

 

Предупреждения и обозначения за 
повишено внимание, свързани с това 

устройство 

 Само за еднократна употреба 

 
Съвместимост с магнитен резонанс при 

определени условия 

 Пазете от топлина 

 Производител 
 

Jednokratne elektrode s čašicama HRVATSKI 

Namjena 
Neinvazivni medicinski proizvodi koji se upotrebljavaju za 
snimanje i stimulaciju tijekom neuroloških dijagnostičkih 
pregleda. 
Samo za jednokratnu uporabu 
 

Upute za uporabu 
① Prije uporabe područje uporabe očistite i odmastite 

kremom za njegu kože kako biste smanjili impedanciju 
kože. 

② Navlaženim komadićem vate ili gaze uklonite ostatke 
kreme. 

③ Upotrijebite vodljivi gel, kremu ili pastu pa postavite 
elektrodu u željeni položaj. 

④ Elektrodu spojite s opremom koju upotrebljavate. 
⑤ Nakon uporabe uklonite elektrode i očistite područje 

primjene. 
⑥ Elektrodu zbrinite u skladu sa standardnim bolničkim 

protokolima. 
 

 Upozorenja 
• Ovaj je proizvod namijenjen za uporabu na samo jednom 

pacijentu. 
• Nemojte ga ponovno upotrebljavati. 
• Nakon uporabe bacite elektrodu kako biste izbjegli 

unakrsnu kontaminaciju između pacijenata i rukovatelja. 
• Uporabom vodljivog gela, kreme ili paste pobrinite se 

postići potpun kontakt između čitave površine elektrode i 
pacijentove kože. 

• Za proizvode označene s  koji su kompatibilni s 
magnetskom rezonancijom (MR) područje upotrebe iznosi 
1,5 ili 3.0 Tesla. 

• Elektrode s čašicama, ako su kompatibilne s MRI, moraju 
se upotrebljavati samo s drugim proizvodima koji su 
kompatibilni s MRI. 
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U Sjedinjenim Američkim Državama saveznim 
je zakonom propisano da se ovaj proizvod 

smije prodavati samo na zahtjev ili po narudžbi 
liječnika 

 Kataloški broj 

 LOT 

 Medicinski proizvod 

 Proučite upute za uporabu 

 
Upozorenja i napomene povezani s ovim 

proizvodom 

 
Samo za jednokratnu uporabu 

 
MR uvjetno 

 
Zaštitite od topline 

 
Proizvođač 

 

Jednorázové miskovité elektrody ČEŠTINA 

Zamýšlené použití 
Neinvazivní zdravotnické prostředky k použití pro záznam a 
stimulaci během neurodiagnostických vyšetření. 
Pouze pro jednorázové použití 
 

Návod k použití 
① Před použitím očistěte a odmastěte oblast aplikace 

pomocí pasty na přípravu pokožky, abyste snížili 
impedanci pokožky. 

② Zbytky přípravné pasty odstraňte vlhkým vatovým 
tamponem nebo gázou. 

③ Umístěte elektrodu do požadované polohy s použitím 
vodivého gelu, krému nebo pasty. 

④ Připojte elektrodu k používanému zařízení. 
⑤ Po použití elektrody odeberte a očistěte oblast aplikace. 
⑥ Elektrodu zlikvidujte podle standardních nemocničních 

protokolů. 
 

 Varování 
• Tento produkt je určen pouze pro jediného pacienta. 
• Nepoužívejte opakovaně. 
• Po použití elektrodu zlikvidujte, aby nedošlo ke křížové 

kontaminaci mezi pacienty a operátory. 
• Ujistěte se, že je zajištěn úplný kontakt mezi celým 

povrchem elektrody a pokožkou pacienta pomocí vodivého 
gelu, krému nebo pasty. 

• U prostředků označených  kompatibilních se 
zobrazováním magnetickou rezonancí (MRI) je rozsah 
použitelnosti 1,5 nebo 3,0 Tesla. 

• Miskovité elektrody, pokud jsou kompatibilní s MRI, smí 
být používány pouze s jinými kompatibilními zařízeními pro 
MRI. 

 

 
Je v souladu s nařízením (EU) 2017/745 

 

Ve Spojených státech federální zákon omezuje 
prodej tohoto prostředku na praktického lékaře 

nebo na jeho objednávku 

 Katalogové číslo 

 Číslo šarže 

 Zdravotnický prostředek 

 Prostudujte si návod k použití 

 
Varování a upozornění související s tímto 

prostředkem 

 
Pouze pro jednorázové použití 

 
MR podmíněné 

 
Chraňte před teplem 

 
Výrobce 

 

Skålformede elektroder  
til engangsbrug 

DANSK 

Tilsigtet anvendelse 
Ikke-invasivt medicinsk udstyr, der anvendes til registrering 
og stimulering under neurologiske undersøgelser. 
Kun til engangsbrug 
 

Brugsanvisning 
① Før brug skal du rense og affedte det berørte område 

med en hudklargøringscreme for at reducere 
hudimpedansen. 

② Fjern resterne af klargøringscremen med en fugtig 
vatrondel eller gaze. 

③ Placer elektroden i den ønskede position med ledende 
gel, creme eller pasta. 

④ Slut elektroden til det relevante udstyr. 
⑤ Efter brug fjernes elektroderne, og det berørte område 

renses. 
⑥ Elektroden skal bortskaffes i henhold til 

standardprotokoller for hospital. 
 

 Advarsler 
• Produktet er kun beregnet til brug på en enkelt patient. 
• Må ikke genbruges. 
• Efter brug bortskaffes elektroden for at undgå 

krydskontaminering mellem patienter og operatører. 
• Sørg for perfekt kontakt mellem hele elektrodens 

overflade og patientens hud med ledende gel, creme eller 
pasta. 

• For anordninger med mærket  kompatible med MRI 
(magnetic resonance imaging) er det anvendelige område 
1,5 eller 3,0 Tesla. 

• Hvis de skålformede elektroder er kompatible med MRI, 
må de kun bruges med andre MRI-kompatible anordninger. 
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I henhold til den amerikanske føderale 
lovgivning må dette udstyr kun sælges af eller 

efter ordre fra en læge 

 Katalognummer 

 Partinummer 

 Medicinsk udstyr 

 Se brugsanvisningen 

 
Advarsler og forholdsregler i forbindelse med 

denne anordning 

 
Kun til engangsbrug 

 
MR-betinget 

 
Skal holdes væk fra varme 

 
Producent 

 

Ühekordsed kupuga elektroodid EESTI KEEL 

Sihtotstarve 
Mitteinvasiivsed meditsiiniseadmed, mida kasutatakse 
neurodiagnostilistel uuringutel signaali salvestamiseks ja 
stimuleerimiseks. 
Ainult ühekordseks kasutamiseks 
 

Kasutusjuhised 
① Naha impedantsi vähendamiseks puhastage enne 

elektroodi paigaldamist vastavat kohta nahal ja 
eemaldage sellelt rasu, hõõrudes seda naha 
ettevalmistuspastaga. 

② Eemaldage ettevalmistuspasta jäägid niiske puuvillast 
palli või marlilapiga. 

③ Paigaldage elektrood soovitud kohta elektrit juhtiva 
geeli, kreemi või pasta abil. 

④ Ühendage elektrood kasutatava seadmega. 
⑤ Pärast kasutamist eemaldage elektroodid ja puhastage 

paigalduspiirkond. 
⑥ Kõrvaldage elektrood haigla standardprotokollide järgi. 
 

 Hoiatused 
• See toode on mõeldud kasutamiseks vaid ühel patsiendil. 
• Ärge kasutage korduvalt. 
• Pärast kasutamist visake elektrood ära, et vältida 

patsiendi ja kasutajate vahelist ristsaastumist. 
• Tagage, et saavutate elektrit juhtiva geeli, kreemi või 

pasta abil elektroodi kogu pinna ja patsiendi naha vahel 
täieliku kontakti. 

• Tähisega  seadmed ühilduvad 
magnetresonantstomograafiga (MRT), mille magnetvälja 
tugevus on 1,5 või 3,0 teslat. 

• Kui kupuga elektroodid ühilduvad MRT-ga, tohib neid 
kasutada vaid koos muude MRT-ga ühilduvate 
seadmetega. 
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Ameerika Ühendriikide föderaalseadus lubab 
seda seadet müüa vaid arstile või arsti 

tellimusel 

 Katalooginumber 

 Partiinumber 

 Meditsiiniline seade 

 
Lugege kasutusjuhiseid 

 
Hoiatused ja ettevaatusabinõud selle seadme 

kohta 

 
Ainult ühekordseks kasutamiseks 

 
MR-tingimuslik 

 
Hoida kuumuse eest 

 
Tootja 

 

Spes Medica S.p.A. 
Via Buccari 21 
16153 Genova (GE), Italy 
Tel: +39 010 390343 
Fax: +39 010 3072345 
Web: www.spesmedica.com 

ISP 55_El. a coppetta monouso Ed. 1222 

http://www.spesmedica.com/


Kertakäyttöiset kuppielektrodit SUOMI 

Käyttötarkoitus 
Ei-invasiiviset lääkinnälliset laitteet, joita käytetään 
tallennukseen ja stimulaatioon neurodiagnostisten 
tutkimusten aikana. 
Vain kertakäyttöinen 
 

Käyttöohjeet 
① Ennen käyttöä puhdista asetusalueen iho ja poista siitä 

rasva ihon kuorintatahnalla, jotta alennetaan ihon 
impedanssia. 

② Poista kuorintatahnan jäämät kostealla vanupallolla tai 
sideharsolla. 

③ Aseta elektrodi haluttuun asentoon käyttämällä johtavaa 
geeliä, voidetta tai tahnaa. 

④ Liitä elektrodi käytössä olevaan laitteeseen. 
⑤ Käytön jälkeen poista elektrodit ja puhdista asetusalue. 
⑥ Hävitä elektrodi sairaalan standardiprotokollien 

mukaisesti. 
 

 Varoitukset 
• Tämä tuote on vain yhdelle potilaalle. 
• Älä käytä uudelleen. 
• Hävitä elektrodi käytön jälkeen potilaiden ja 

työntekijöiden välisten ristikontaminaatioiden 
välttämiseksi. 

• Varmista, että koko elektrodin pinnan ja potilaan ihon 
välille saadaan täydellinen kosketus käyttämällä johtavaa 
geeliä, voidetta tai tahnaa. 

• Merkinnällä  varustetuille laitteille, jotka ovat 
yhteensopivia magneettikuvauksen (MRI) kanssa, 
käytettävyysalue on 1,5 tai 3,0 teslaa. 

• Kuppielektrodeja, jos yhteensopivia MRI:n kanssa, on 
käytettävä vain muiden MRI-yhteensopivien laitteiden 
kanssa. 

 

 
Täyttää asetuksen (EU) 2017/745 vaatimukset 

 

Yhdysvalloissa liittovaltion laki rajoittaa 
tämän laitteen myyntiä, tai se sallitaan vain 

lääkärin määräyksestä 

 Tuotenumero 

 Eränumero 

 Lääkinnällinen laite 

 Lue käyttöohjeet 

 
Tähän laitteeseen liittyvät varoituksia ja 

varotoimet 

 
Vain kertakäyttöinen 

 
Magneettikuvauksen kanssa yhteensopiva 

 
Suojaa lämmöltä 

 
Valmistaja 

 

Egyszer használatos csésze  
elektróda 

MAGYAR 

Rendeltetésszerű használat 
Nem invazív orvostechnikai eszköz rögzítéshez és 
stimuláláshoz neurodiagnosztikai vizsgálatok során. 
Egyszer használatos termék 
 

Használati utasítás 
① Használat előtt tisztítsa meg és zsírtalanítsa az elektróda 

felhelyezésének területét bőrelőkészítő krémmel, hogy 
csökkentse a bőr impedanciáját. 

② Távolítsa el a bőrelőkészítő krém maradékát nedves 
vattagolyóval vagy gézzel. 

③ Helyezze fel az elektródát a megfelelő pozícióba kontakt 
gép, krém vagy paszta használatával. 

④ Csatlakoztassa az elektródát a használatban lévő 
berendezéshez. 

⑤ A használatot követően távolítsa el az elektródákat, és 
tisztítsa meg az alkalmazás területét. 

⑥ Ártalmatlanítsa az elektródát a kórház szokásos 
protokollja szerint. 

 

 Figyelmeztetések 
• A termék csak egy betegnél használható. 
• Ne használja újra. 
• A használatot követően dobja ki az elektródát, hogy 

elkerülje a betegek és a kezelőszemélyzet 
keresztszennyeződését. 

• Kontakt gél, krém vagy paszta használatával gondoskodjon 
róla, hogy az elektróda felülete és a beteg bőre teljesen 
érintkezzen. 

• A  jelű eszközök kompatibilisak a 
mágnesesrezonancia-képalkotás (MRI) 1,5 vagy 3,0 Tesla 
mértékű használati tartományával. 

• Az MRI-vel kompatibilis csésze elektródákat csak más 
kompatibilis MRI eszközökkel lehet használni. 

 

 
Teljesíti az (EU) 2017/745 rendelet előírásait 

 

Az Egyesült Államokban a szövetségi 
törvények szerint az eszközt csak orvos által 
vagy orvosi rendelvényre lehet értékesíteni 

 Katalógusszám 

 Tételszám 

 Orvostechnikai eszköz 

 Lásd a használati utasítást 

 
Az eszközhöz kapcsolódó figyelmeztetések és 

veszélyjelzések 

 
Egyszer használatos 

 
MR feltételeket teljesíti 

 
Hőforrásoktól távol tartandó 

 
Gyártó 

 

ディスポーザブルカップ電極 日本語 

使用目的 
神経診断検査時の記録や刺激に使用する非侵襲
性医療機器。 
再使用禁止 
 

使用方法 
① 使用前に、皮膚インピーダンスを下げるため

に、配置先の皮膚をスキンプレップペースト
を使用して洗浄・脱脂してください。 

② 湿らせたコットンボールまたはガーゼでプレ
ップペーストの残留物を取り除いてくださ
い。 

③ 導電性ジェル、クリーム、ペーストなどを使
用して、電極を目的の位置に装着してくださ
い。 

④ 使用する機器に電極を接続します。 
⑤ 使用後は、電極を取り外し、装着部位を洗浄

してください。 
⑥ 電極は病院の標準プロトコルに従って廃棄し

てください。 
 

 警告 
• 本製品は、1 人の患者で 1 回の使用のみです。 
• 再使用しないでください。 
• 患者とオペレーター間の相互汚染を避けるた
め、使用後は電極を廃棄してください。 

• 導電性ジェル、クリーム、ペーストを使用し
て、電極表面全体と患者の皮膚とが完全に接
触するようにしてください。 

• 磁気共鳴画像 (MRI) 診断への適合性があると

表示された装置 では、1.5 または 3.0 テ
スラの範囲で使用可能です。 

• カップ電極は、MRI に対応する場合、対応する
他の MRI装置との組み合わせでのみ使用する必
要があります。 

 

 
規則 (EU) 2017/745 適合 

 

米国では、連邦法により、このデバ
イスの販売は医師による、または医
師の注文によるものに制限されてい

ます 

 
カタログ番号 

 ロット番号 

 医療機器 

 
取扱説明書を参照してください 

 
本機に関連する警告および注意事項 

 
再使用禁止 

 
条件付 MR 適合 

 
熱源に近づけないでください 

 
製造者 

 

Vienreizlietojami līpošie elektrodi LATVISKI 

Paredzētais lietojums 
Neinvazīvas medicīniskas ierīces, kas izmantojamas 
reģistrācijai un stimulācijai neirodiagnostikas eksāmenu 
laikā. 
Tikai vienreizējai lietošanai 
 

Lietošanas instrukcijas 
① Pirms lietošanas notīriet un attaukojiet lietojuma zonu ar 

ādas sagatavošanas pastu, lai mazinātu ādas impedanci. 
② Noņemiet sagatavošanas pastas atlikumus ar mitru 

vates tamponu vai marli. 
③ Uzklājiet elektrodu vēlamajā pozīcijā, izmantojot 

strāvvadošo gelu, krēmu vai pastu. 
④ Pievienojiet elektrodu izmantotajam aprīkojumam. 
⑤ Pēc lietošanas noņemiet elektrodus un notīriet izmantoto 

zonu. 
⑥ Iznīciniet elektrodu saskaņā ar slimnīcas standarta 

protokoliem. 
 

 Brīdinājumi! 
• Šis produkts ir izmantojams tikai vienam pacientam. 
• Neizmantojiet atkārtoti. 
• Pēc lietošanas izmetiet elektrodu, lai izvairītos no 

krusteniskās piesārņošanas starp pacientiem un 
operatoriem. 

• Pārliecinieties, vai ir pilnīga saskare starp veselu elektroda 
virsmu un pacienta ādu, izmantojot strāvvadošo gelu, 
krēmu vai pastu. 

• Ierīces ar apzīmējumu  ir saderīgas ar magnētiskās 
rezonanses attēlveidošanu (MRI), lietojamības diapazons 
ir no 1,5 līdz 3,0 teslām. 

• Līpošie elektrodi, ja saderīgi ar MRI, ir jāizmanto tikai ar 
citām MRI saderīgām ierīcēm. 
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Amerikas Savienotajās Valstīs federālie 
noteikumi ierobežo šīs ierīces tirgošanu tikai 

ārstiem vai pēc ārsta nozīmējuma 

 Kataloga numurs 

 Sērijas numurs 

 Medicīniska ierīce 

 Skatīt lietošanas instrukcijas 

 
Ar šo ierīci saistītie brīdinājumi un 

piesardzības pasākumi 

 
Tikai vienreizējai lietošanai 

 
MR kondicionāls 

 
Sargāt no karstuma 

 
Ražotājs 

 

Vienkartiniai gaubti elektrodai LIETUVIŲ 

Paskirtis 
Neinvaziniai medicininiai prietaisai skirti registravimui ir 
stimuliacijai neurodiagnostikos tyrimų metu. 
Tik vienkartinis naudojimas 
 

Naudojimo instrukcijos 
① Prieš naudodami nuvalykite ir nuriebalinkite odą taikymo 

srityje, švelniai nušveisdami odą paruošiamuoju kremu, 
kad sumažintumėte odos varžą. 

② Pašalinkite paruošiamojo kremo likučius drėgnu vatos 
tamponu arba marle. 

③ Dėkite elektrodą pageidaujamoje padėtyje naudodami 
laidųjį gelį, kremą arba pastą. 

④ Prijunkite elektrodą prie naudojamos įrangos. 
⑤ Po naudojimo nuimkite elektrodus ir nuvalykite taikymo 

sritį. 
⑥ Šalinkite elektrodą pagal ligoninės standartinius 

protokolus. 
 

 Įspėjimai 
• Šis gaminys skirtas tik vienam pacientui. 
• Pakartotinai nenaudoti. 
• Po naudojimo išmeskite elektrodą, kad išvengtumėte 

kryžminio užteršimo pavojaus pacientams ir operatoriams. 
• Užtikrinkite visišką elektrodo paviršiaus sąlytį su paciento 

oda naudojant laidųjį gelį, kremą arba pastą. 

• Prietaisams, pažymėtiems  ir suderinamiems su 
magnetinio rezonanso tomografija (MRT), naudojimo 
diapazonas yra 1,5 arba 3,0 teslos. 

• Gaubti elektrodai, jei suderinami su MRT, turi būti 
naudojami tik su kitais prietaisais, suderinamais su MRT. 
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Jungtinėse Valstijose pagal federalinius 
įstatymus ši priemonė gali būti parduodama 

tik gydytojui arba jo nurodymu 

 Katalogo numeris 

 Partijos numeris 

 Medicininis prietaisas 

 
Žiūrėkite naudojimo instrukciją 

 
Įspėjimai ir atsargumo priemonės, susijusios 

su šiuo prietaisu 

 
Tik vienkartinis naudojimas 

 
Santykinai atsparus MR 

 
Laikyti atokiai nuo karščio 

 
Gamintojas 

 

Electrozi cu cupe de unică folosință ROMÂNĂ 

Utilizare preconizată 
Dispozitive medicale neinvazive de utilizat pentru 
înregistrare și stimulare în timpul examinărilor pentru 
neurodiagnostic. 
Strict de unică folosință 
 

Instrucțiuni de utilizare 
① Înainte de utilizare, curățați și degresați zona de aplicare 

cu o pastă pentru pregătirea pielii pentru a reduce 
impedanța pielii. 

② Îndepărtați reziduurile de pastă pentru pregătire cu un 
tampon de vată umed sau tifon umed. 

③ Aplicați electrodul în poziția dorită utilizând un gel 
conductor, o cremă conductoare sau o pastă 
conductoare. 

④ Conectați electrodul la echipamentul folosit. 
⑤ După utilizare, îndepărtați electrozii și curățați zona de 

aplicare. 
⑥ Eliminați electrodul conform protocoalelor standard 

spitalicești. 
 

 Avertismente 
• Acest produs este numai pentru un singur pacient. 
• A nu se reutiliza. 
• După utilizare, eliminați electrodul pentru a evita orice 

contaminare încrucișată între pacienți și operatori. 
• Asigurați-vă că obțineți contactul total între întreaga 

suprafață a electrodului și pielea pacientului utilizând un 
gel conductor, o cremă conductoare sau o pastă 
conductoare. 

• Pentru dispozitivele marcate compatibile cu , cu 
imagistica prin rezonanță magnetică (RMN), intervalul de 
utilizabilitate este de 1,5 sau 3,0 Tesla. 

• electrozii cu cupe trebuie să fie utilizați numai cu alte 
dispozitive RMN compatibile, dacă sunt compatibili cu 
RMN. 

 

 
Respectă Regulamentul (UE) 2017/745. 

 

În Statele Unite ale Americii, Legea federală 
limitează vânzarea acestui dispozitiv de către 

un medic sau la comanda unui medic 

 Număr de catalog 

 Număr lot 

 Dispozitiv medical 

 
A se consulta instrucțiunile de utilizare. 

 
Avertismente și măsuri de precauție asociate 

cu acest dispozitiv 

 
Numai de unică folosință 

 
Compatibilitate RM condiționată 

 
A nu se expune la căldură 

 
Producător 

 

Одноразовые чашечные 
электроды 

РУССКИЙ 

Предусмотренное назначение 
Неинвазивные медицинские изделия для регистрации 
биоэлектрической активности и электрической 
стимуляции при проведении нейрофизиологических 
диагностических исследований. 
Только для одноразового применения 
 

Инструкция по применению 
① Перед использованием очистите и обезжирьте кожу 

в месте наложения электрода, протерев ее 
подготовительной пастой для уменьшения 
электрического сопротивления кожи. 

② Удалите остатки подготовительной пасты с 
помощью влажного ватного шарика или марли. 

③ Наложите электрод на нужный участок, используя 
токопроводящий гель, крем или пасту. 

④ Подсоедините электрод к используемому прибору. 
⑤ После использования снимите электрод и очистите 

участок наложения. 
⑥ Утилизируйте электрод, следуя применяемому в 

данном медицинском учреждении стандартному 
протоколу. 

 

 Предупреждения 
• Данное изделие является одноразовым. 
• Не используйте его повторно. 
• После использования утилизируйте электрод во 

избежание  перекрестного загрязнения между 
пациентами и медицинскими работниками. 

• С помощью токопроводящего геля, крема или пасты 
добейтесь полн контакт между всей поверхностью 
электрода и кожей пациента. 

• Изделия,  промаркированные  как совместимые 
с магнитно-резонансными томографами (МРТ), можно 
использовать совместно с томографами с 
напряженностью магнитного поля 1,5 Тл или 3,0 Тл. 

• Если чашечные электроды являются МРТ-
совместимыми, то они должны совместно 
использоваться только с  устройствами, которые 
также являются МРТ-совместимыми. 

 

 
Соответствует положениям Регламента 

(ЕС) 2017/745 

 
Федеральное законодательство США 

предусматривает продажу данного изделия 
только по рецепту врача или самим врачом 

 Каталожный номер 

 Номер партии 

 Медицинское изделие 

 
Руководствоваться инструкцией по 

применению 

 
Предупреждения и меры 

предосторожности, относящиеся к данному 
изделию 

 Только для одноразового применения 

 
МР-совместимые при определенных 

условиях 

 Хранить вдали от источников тепла 

 Изготовитель 
 

Jednorazové pohárikové 
elektródy 

SLOVENSKY 

Určené použitie 
Neinvazívne zdravotnícke pomôcky, ktoré sa používajú na 
zaznamenávanie a stimuláciu počas neurodiagnostických 
vyšetrení. 
Iba na jedno použitie 
 

Návod na použitie 
① Pred použitím vyčistite a odmastite pokožku v oblasti 

aplikácie pomocou prípravného krému na pokožku na 
zníženie impedancie pokožky. 

② Zvyšky prípravnej pasty odstráňte vlhkou vatou alebo 
gázou. 

③ Elektródu priložte na požadované miesto za použitia 
vodivého gélu, krému alebo pasty. 

④ Pripojte elektródu k používanému zariadeniu. 
⑤ Po použití odstráňte elektródy a očistite miesto aplikácie. 
⑥ Elektródu zlikvidujte v súlade s nemocničnými 

štandardnými protokolmi. 
 

 Varovania 
• Tento produkt je len pre jedného pacienta. 
• Nepoužívajte opakovane. 
• Po použití elektródu zlikvidujte, aby ste zabránili 

akejkoľvek krížovej kontaminácii medzi pacientmi a 
obsluhujúcimi pracovníkmi. 

• Dbajte na to, aby sa dosiahol úplný kontakt medzi celým 
povrchom elektródy a pokožkou pacienta pomocou 
vodivého gélu, krému alebo pasty. 

• Pre pomôcky označené  ako kompatibilné so 
zobrazovaním magnetickou rezonanciou (MRI) je rozsah 
použiteľnosti 1,5 alebo 3,0 Tesla. 

• Ak sú pohárikové elektródy kompatibilné s MRI, musia sa 
používať len s inými kompatibilnými MRI zariadeniami. 

 

 
Vyhovuje nariadeniu (EÚ) 2017/745 

 

V Spojených štátoch amerických federálny 
zákon obmedzuje predaj tejto pomôcky na 

praktického lekára alebo na jeho objednávku 

 Katalógové číslo 

 Číslo šarže 

 Zdravotnícka pomôcka 

 Prečítajte si návod na použitie 

 
Varovania a bezpečnostné opatrenia súvisiace 

s touto pomôckou 

 
Iba na jedno použitie 

 
Podmienečne bezpečný v prostredí MRI 

 
Chráňte pred teplom 

 
Výrobca 

 

Skodeličaste elektrode  
za enkratno uporabo 

SLOVENSKO 

Predvidena uporaba 
Neinvazivni medicinski pripomočki, ki se uporabljajo za 
snemanje in stimulacijo med nevrodiagnostičnimi pregledi. 
Samo za enkratno uporabo 
 

Navodila za uporabo 
① Pred uporabo očistite in razmastite mesto nanosa s pasto 

za pripravo kože, da zmanjšate impedanco kože. 
② Z vlažno vato ali gazo odstranite ostanke paste za 

pripravo. 
③ Elektrodo s prevodnim gelom, kremo ali pasto namestite 

na želeno mesto. 
④ Elektrodo povežite z napravo, ki jo uporabljate. 
⑤ Po uporabi odstranite elektrode in očistite mesto nanosa. 
⑥ Elektrodo zavrzite v skladu s standardnim protokolom 

bolnišnice. 
 

 Opozorila 
• Ta pripomoček je namenjen samo za enega bolnika. 
• Ne uporabljajte ponovno. 
• Po uporabi elektrodo zavrzite, da se izognete morebitni 

navzkrižni kontaminaciji med bolniki in operaterji. 
• Poskrbite za popoln stik med celotno površino elektrode in 

bolnikovo kožo s prevodnim gelom, kremo ali pasto. 

• Za pripomočke, označene z , so kompatibilne s 
slikanjem z magnetno resonanco (MRI) z obsegom 
uporabnosti 1,5 ali 3,0 Tesla. 

• Če so skodeličaste elektrodekompatibilne z MRI, jih je 
potrebno uporabljati z drugimi pripomočki, ki so prav tako 
kompatibilni z MRI. 

 

 
V skladu z Uredbo (EU) 2017/745 

 

V Združenih državah zvezni zakon omejuje 
prodajo tega pripomočka s strani ali po 

naročilu zdravnika 

 Kataloška številka 

 Številka serije 

 Medicinski pripomoček 

 Glejte navodila za uporabo 

 
Opozorila in previdnostni ukrepi, povezani 

s tem pripomočkom 

 
Samo za enkratno uporabo 

 
Odvisno od MR 

 
Hranite stran od vročine 

 
Proizvajalec 

 

Koppelektroder för engångsbruk SVENSKA 

Avsedd användning 
Icke-invasiva medicintekniska produkter som ska användas 
för registrering och stimulering under neurodiagnostiska 
undersökningar. 
Endast för engångsbruk 
 

Bruksanvisning 
① Före användning, rengör och avfetta 

appliceringsområdet med en gnuggsalva för att reducera 
hudens impedans. 

② Avlägsna resterna av gnuggsalvan med en fuktig 
bomullstuss eller gasväv. 

③ Placera elektroden i önskad position med en ledande gel, 
kräm eller salva. 

④ Anslut elektroden till utrustningen. 
⑤ Efter användning, avlägsna elektroderna och rengör 

appliceringsområdet. 
⑥ Kassera elektroden enligt sjukhusets standardprotokoll. 
 

 Varningar 
• Denna produkt är endast avsedd för enpatientsbruk. 
• Återanvänd inte produkten. 
• Efter användning, kassera elektroden för att undvika 

korskontaminering mellan patienter och operatörer. 
• Se till att erhålla fullständig kontakt mellan hela 

elektrodytan och patientens hud med hjälp av ledande gel, 
kräm eller salva. 

• För enheter märkta med symbolen , dvs. kompatibla 
med MRT (Magnetisk Resonanstomografi), är det 
användbara området 1,5 eller 3,0 tesla. 

• Koppelektroderna får endast användas med andra MRT-
kompatibla enheter om kompatibla med MRT. 

 

 
Följer förordning (EU) 2017/745 

 
I USA får denna produkt enligt federala lagar 
bara säljas av eller på ordination av en läkare 

 Katalognummer 

 Satsnummer 

 Medicinteknisk produkt 

 Se bruksanvisning 

 
Varningar och försiktighetsåtgärder 

associerade med denna enhet 

 
Endast för engångsbruk 

 
Villkorligt MR-säker 

 
Skydda mot värme 

 
Tillverkare 
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